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KOMYHIKATUBHA 3HAYYIIICTb AI€CJIIB MOBJIEHHS
TA HACTOTHICTbD IX BJKUBAHHA YV XYJOKHBOMY TEKCTI
(HA TPUKJIAII POMAHY MAPTAPET MITYUEJLI «3BISAHI BITPOM»)

Cmammio npucesueHo 00CHiOHCEHHIO KOMYHIKamueHux dieciie Ha mamepiani pomany Mapeapem Mimuenn «3gisini 6impomy, 6 aKkomy
Haniuyemucsi 6aeamo 0i€cie MOGEHHSA, 3a OONOMO20I0 AKUX ABMOPKA He Juule 3ayiKaenioc Yumayd, d il Cmeoploe NeHe 8PUNCEHH, KOH-
Kpemmuy peaxyiio 01 nepeoadi enubuHu nowymmie 20106HUX 2epois. Hosusna naykoeoi po3sioku 3ymoeiena mum, wo 30iUcHeHo cnpooy
KOMIIEKCHORO AHANIZY KOMYHIKAMUBHUX OIECII6 8 PI3HUX MOGIEHHEGUX AKMAX, YACMOMHICIb IX 8HCUBANHS OISl CMBOPEHHS NeBHO20 eMO-
yitinozo 3abapenenns ma cmunicmuunoi suauywocmi. Ocnogna mMema ananiszy nouaeana 6 momy, wob npocmedicumu 0coOIUS0CHI PYHK-
yionysanms OI€ciig y XyOOICHbOMY MeKCMI, GUAGUMU HAUDIIbUL YACOMMI KOMYHIKAMUBHI 0I€C06a O GUPA3HO2O 3MANI0BANHS NOOI,
CMBOPEHHs OUHAMIYHOCII MA HANPYX’CeHoCcmI po3noeioi, excnpecii. I1i0 komyHiKamueHumuy OlECI08aMU Yy HAWIU pobomi Mu po3yMiemMo
0i€cno8a MOBNEHHS, SIKI BAHCUBAIOMbCSL OJisl NEGHO20 KOMYHIKAMUBHO20 HAMIDY MOBYS, o Oepe yuacmb y KomyHikamuenomy axmi. LLlnsaxom
BPAXYBAHHA KPUMEPIIO YACMOMHOCMI 6ICUBANHHS Y POMAHL, CEMAHMUYHO20 HABAHMAICEHH S, SIKe KOMYHIKAMU6Hi 0I€CIo8a UKOHYBANU Y
Konmexcmi, 0y10 @uokpemiero 24 cuHonimiuni paou.

byno 30iiicneno mexcmosuii aHaniz KOMyHIKAmMusHUX Oi€cis, 8i0IGPAHUX MemoooM CYYinbHol UOIPKU, Wo Cpusno 00 ‘ekmusizayii
pesyavmamie 0ocuiodicents. byno niomeepodiceno, wo KoMyHikamugHi Oi€ciosa y XyO0ACHbOMY MEKCHi UCHYRAIONb NIOCUTIOBATbHUMU
eNleMeHmMamu BUCI06I08AHHS, d IX YACMOMHICMb 8ACUBAHHSA € OOCUMb BUCOKOI0. Byno 0osedeno, wo 6onu 30amui nepedasamu pizHi Oyinui
BHAYEHHS BUCTIOBIEHD 2ePOi8 XYOOIICHLO20 MEOPY MA CIPUSIOMb JIeKCUYHII 36 ‘A3HOCII MEKCY, J02IYHOCHI GUKIAOY, POSKPUMMIO 2IUOUH-
HUX cMUCTie ma 3a0ymy asmopa. /lo HalMucenbHiuo20 CUHOHIMIYHO20 POy HANeXHCUums KOMyHikamusHe diecioso sayl (503), naumerw
npedcmagnenum € Komynikamusue oiecioso hesitate (10). Hamu 6yno niomeepodiceno, wo 6 Xy00iCHbOMY MeKCmi € C8ill OpuiHaibHuil
HAOIP KOMYHIKAMUBHUX OOUHUYD, AKI € MUNOGUMU came Ol HbO2O.

Kniouogi cnosa: komyHikamuena 3Hauywicms, HaCmMomHicmy @ICUBAHHS, OIECIO080 MOBNIECHHS, CUHOHIMIYHUL PAO, XYOO0JICHIN MEeKCm.
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THE SIGNIFICANCE OF COMMUNICATION VERBS
AND FREQUENCY OF THEIR USE IN THE LITERARY TEXT
(ON THE MATERIAL OF MARGARET MITCHELL’S NOVEL «GONE WITH THE WIND»)

The article is devoted to the study of communication verbs on the material of Margaret Mitchell’s novel «Gone with the Wind» which
contains many communication verbs, with the help of which the author not only intrigues the readers, but also creates a certain impression,
a specific reaction in order to convey the depth of feelings. The novelty of the conducted scientific research lies in the fact that an attempt was
made to carry out a complex analysis of the communication verbs in different speech acts, the frequency of their use for creating a certain
emotional coloring and underlying stylistic significance. The main purpose of the analysis was to trace the peculiarities of functioning of
communication verbs in the literary text, to identify the most frequently used verbs for depicting events, creating dynamism and tension of
the storyline, its expressiveness. Communication verbs are understood as the ones that are used for a certain communicative intention of
the speaker participating in the communicative act. By taking into account the criterion of frequency of use, the semantic meanings that
communication verbs perform in the text of the novel, 24 synonymic sets have been identified.

The textual analysis of communication verbs chosen by singling them out from the novel was performed which contributed to the
objectification of the research results. It has been confirmed that communication verbs in the literary text are used to reinforce the expressiveness
and their frequency of use is quite high. It has been proved that they are able to convey different evaluative meanings of the statements of the
main characters and contribute to the lexical coherence of the text, the logic of the presentation, the disclosure of deep thoughts and ideas of
the author. The communication verb say, (503) belongs to the most numerous synonymic set, the least represented is the communication verb
hesitate (10). It has been confirmed that the literary text has its own original set of communication units that are typical of it.

Keywords: communicative significance, frequency of use, communication verb, synonymic set, literary text.

ITocTaHoBKa NMpoGJieMH y 3arajJbHOMY BUIJISAI TA 3B’SI30K i3 BaXKJIMBUMH HAYKOBUMH Y¥ MPAKTHYHUMH 3aBJAHHAMM.
JiecnoBa, siki BUpaXaIOTh MPOIIEC TOBOPIHHSI, IPUBEPTAIIH 10 cede yBary 06araTtbOX JiHIBICTIB, IO HOSCHIOETHCS KOMYHIKATUBHOIO
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3HAYYIIICTIO, YaCTOTOIO BUKOPUCTAHHSI, BATOMICTIO B 3araibHili CHCTEMi CEMaHTHKH JiecioBa. He3Bakaroun Ha 3Ha4Hi JJOCATHEHHS
SIK BITYM3HSHOT, TaK 1 3apyOi>KHOT JTIHIBICTUKY y BUBUCHHI QYHKI[IOHAIFHUX XapaKTEPUCTUK KOMYHIKaTHBHHX JI€CIIB, HE 10 KiHIIT
PO3B’sI3aHMMH I JI0C1 3aJTMIIAETHCSI HU3Ka Mpo0IieM, cepelt SKHUX, JOCIIDKEHHS! KOMyHIKaTHBHHX BJIACTHBOCTEH JIIECITIBHOT JIEKCHKH
y PI3HHUX CHTYyAaIisX CIIIKyBaHHsS, YaCTOTHOCTI iXHBOTO B)XKMBAaHHS Ta HAIIOBHEHOCTI CHHOHIMIYHUX psiB. BoHN sBISIOTE 006010
pi3HOMaHITHY CHCTEMY SIK B QyHKI[IOHATEHOMY, TaK i CEMAaHTUYHOMY acCIIeKTax Ta CIyTyIOTh 00’ €KTOM YHCIICHHHX HAYKOBUX PO3-
BIJIOK SIK BITYM3HSHHUX, TakK 1 3apyOiKHUX AochmimHuKiB. OMHAK, HAsSBHI JIHTBICTHYHI TOCIIDKCHHS BHIICHA3BAHOT MPOOIEMH HE
MAarOTh KOMIUIEKCHOTO XapaKTepy Ta 30CePeDKYIOTHCS JINIIE Ha OKPEMHUX, SIK TIPABUJIO, CEMAaHTHYHUX UM (QyHKI[IOHATBHUX acleKTax
(mocmimxenns b. Jlerina, A. Kepor’sin, I. [Tamkoscbkoi, C. Tipusik, A.I1. Aramiii, O. [.BaniBcbKO1).

AKTyaJIbHICTh TeMH J0CTiTKeHHsI. MeTa JOCHI/KEHHs — BHOKPEMUTH HAaWYaCTOTHINII KOMYHIKaTHBHI JI€CIIOBA 3 METOIO
CTBOPCHHS CHHOHIMIYHHUX PS/IiB, OCKIIBKYA CaMe CHHOHIMIYHI BiTHOIICHHS, [0 € XapaKTCePHUMH JIJIsl KOMYHIKATHBHUX JIECTIB, Bi-
J0OpakaroTh MOBJICHHEBI [IiT 3a JJOIIOMOTOO JIBKCHYHHUX OAWHHMIb 13 OJIM3bKUMU 3HAUSHHSIMU YU BiITIHKaMM 3Ha4yeHb. Came ToMy
BaXITUBICTh JIIHTBICTHYHOTO CUTYAI[IHHOTO KOHTEKCTY JUIS PO3KPHUTTS X CHHOHIMIYHHX BiTHOIICHb € aKTYaJIbHOK TEMOIO JTOCITi-
JDKeHHSI, 1110 1 00yMoBmIo 11 BUOip. MeTa craTTi nojsirae B ToMy, 1100 IPOCIIiIKYBaTH, SK HepPeAaloThCsl CHHOHIMIUHI 3HAYSHHS 32
JIOIIOMOTOI0 JTIECIIIB MOBJICHHSI, YACTOTHICTB 1X BXXMBaHHS B MOBJICHHEBUX aKTaXx.

Jnst peanizanii moctaBiaeHoOi MeTH HEOOXiTHO OyJI0 pO3B’s3aTH Taki 3aBAAHHS:

— BHOKPEMUTH HalOUIBIN YaCTOTHI KOMYHIKATHBHI J1€CJIOBA Ha IPUKJIAI JITEPATYPHOTO TBOPY;

— MpOaHaJi3yBaTH CIOBHUKOBI Me(iHIIlT I10/I0 BXOIKEHHSI iX J0 CHHOHIMIYHOTO PSIY;

— PO3KPHUTH JICKCUKO-CEMaHTHYHI 0COOJIMBOCTI BXKUBAHHS KOMYHIKATHBHUX JTI€CIIB;

— MPOJIEMOHCTPYBATH 0COOIMBOCTI (DYHKIIOHYBaHHSI KOMYHIKaTHBHHX JI€CIIB IPUKJIAIAMHU 3 TEKCTY JIITEpaTypHOTO TBOPY

— MPOJIEMOHCTPYBATH YaCTOTHICTb X BYKUBAHHS Ta BHOKPEMUTH I'PYNH HAHYACTOTHIIINX JII€CITIB MOBIICHHS;

— BUAUIMTH CHHOHIMIYHI PsiTM KOMYHIKaTHBHUX JIECHIB Ta 1X JOMIHAHTH JJIs BiOOpayKeHHsI Pi3HOMaHITHUX MOBJICHHEBHX JIiH.

3aranbHa BUOipKa KOMYHIKaTHBHHX Ji€CTIB, BHOKpEMIIEHNX 3 pomaHy Maprapet Mituen «3BisHi BiTpom», ckinana 239 nekcuy-
HUX OJIMHUIIb, IKi CIYTyBal MaTepiaJloM JOCII/UKEHHS 3 TOYKH 30py CEMaHTHKH Ta YaCTOTHOCTI BXKMBAaHHSL.

Jnst po3B’si3aHHsT BU3HAYEHHUX 3aBJaHb Y pOOOTI BUKOPHCTAHO METOJ KOHTEKCTYaJbHOTO Ta KOMIIOHEHTHOTO aHalli3y, aHai3
CIIOBHUKOBHX Je(iHilill, a TAKOX TUCTPHOYTHBHO-CTATUCTHYHUI A KUTBKICHOTO aHajli3y OTPHMAHUX JJaHUX.

HayxoBa HOBU3HA JJOCITi/UKEHHS 3yMOBJIEHA THM, III0 B HOMY BII€pIIe Ha MaTepiaji JiTepaTypHOro TBOPY aHIIIiHICEKOi MOBH
3IiHCHEHO CIPO0y KOMIIIEKCHOTO (JIEKCHKO-CEMaHTHYHOTO Ta (PyHKI[IOHATEHOI0) aHali3y JAi€CiiB MOBJIEHHS Ta BU3HAUCHHS 4Yac-
TOTHOCTI 1X BXXMBaHHSI.

Anaji3 octanHix gocimkenb i my6aikaniid. Cepen uncieHHUX Kiacu(ikauiii aHITIHCHKUX KOMYHIKaTHBHHX JI€CIIB 0CO-
ONMUBY yBary npuBepTae crpoba 3apy0ixkHoro JiHreicta A. BexOUIbKOT yKOMIUIEKTYBAaTH CEMaHTUYHUI CIIOBHUK KOMYHIKATHBHUX
JIECTIB, OCKITBKU BOHU CIYT'YIOTh HEBiJl'€MHUM €JIEMEHTOM MOBHOI KOMYHiKaIlii Ta B)XUBAIOThCS MOBIIIMH Y 0araTh0X KOMYHiKa-
THUBHHUX c(epax 3 MeTOI0 OUIBIN aAeKBAaTHOTO BUPaXKeHHsI IXHIX iHTeHLiH. BoHa noainse Bci aHMificbki KOMyHIKaTHBHI Ai€cioBa Ha
37 rpyn: 1) order; 2) ask, (request); 3) ask, (inquire); 4) call; 5) forbid, 6) permit; 7) argue; 8) reprimand, 9) mock; 10) blame; 11)
accuse; 12) attack; 13) warn; 14) advise; 15) offer; 16) praise; 17) promise; 18) thank; 19) forgive; 20) complain; 21) exclaim; 22)
guess; 23) hint; 24) conclude; 25) tell, (report); 26) inform; 27) sum up; 28) admit; 29) assert; 30) confirm; 31) stress; 32) declare,
33) baptize; 34) remark; 35) answer; 36) discuss; 37) talk. Ha mymky naHoro 3apy0i>kHOTO TOCHiTHHKA, HEMOXKIIHBO BiZ0Opa3uTH BCi
3B’SI3KH JIHIHO, OCKIJIBKU KOYKHE JIIECTOBO MOJKE HAJISXKATH JI0 Pi3HUX KJIACIB, 1110 CIITYOTh 01H 3a ogHuM (Bexouipka, 1987:12).

Hocnigauk B.JIeBiH mofinse aiecioBa KOMyHiKallii Ha MiAKIACH: Ji€CIOBa CocoOy roBopiHHs (verbs of manner of speaking),
JiecIoBa IHCTPYMEHTY KOMYHIKaIlil (verbs of instrument of communication), po3MoBHi aiecnosa (talk verbs), niecioBa 6a3ikaHHs
(chitchat verbs), niecnoBa ToBopiHHS (say verbs), niecnoBa-ckapru (complain verbs), niecinosa nopanu (advise verbs), niecnoBa
nepeaadi 3BykiB TBapuH (verbs of sounds made by animals) Ta niecnoBa-crioco0y roBopinHs (verbs of manner of speaking) (JIeBiH,
1993:38).

Bitunsusnuii nocnigauk A. Kepor’siH npornoHye NOAiINTH KOMYHIKaTHBHI Ii€CIIOBa Ha TPH KIIACH: HeUMpaibhi, 0eCKpUNMuUuGHi
ma konkpemu3yioui. Jlo HEWTpaIbHUX, SKi BUPAXKAlOTh BJIaCHE MOBIICHHSI, BITHOCATBCS JI€CIIOBA say, tell, utter, pronounce, phrase
Ta voice. Jlo NECKpUNTUBHUX HaJeXaTh JI€CIIOBA HA IIO3HAYEHHS BIIaCHE MOBJIICHHS, a TAKOX Ti, [0 MEPEAI0Th MOJAIIBHI Y1 eKC-
MPECUBHI BiITIHKU 3HAYCHHS: Whisper, murmur, shout, cry, croak, gabble Ta iH. BoHH MOINAIOTHCS HA T’ SITh KJIACIB: CITIIKYBaHHS,
TIOBiZIOMJICHHSI, BOJICBHUSBIICHHS, eMOLHHOI Aii Ta eTukeTy. [l0 KOHKPETHU3yI0UnX HajexaThb Ji€ciioBa JUId mepenadi iHpopmanii
(inform, announce, declare, talk), naBaHHs BKa3iBOK, IHCTPYKIIiH, HaKa3iB (ask, advise, instruct, order, demand), BUpaXXeHHs eMOITii
(cry, wail), 3anuTans (ask, inquire), BIANOBITHOI peakiii (answer, reply, respond), 3BepTanusi (call, address, shout, shriek), MoBIeH-
HEBOTO €TUKETY (congratulate, toast) Ta in. (Kepombsy, 2:15).

Ha nymky BitumsusHoro gociimauka M. B. Jlykaniyk 3a J0MOMOror0 KOMYHIKaTUBHUX JI€CITIB BHPaXKA€ThCsl aKT MOBJICHHS,
BOHH BKa3yIOTh Ha KOMYHIKaTHBHY IHTEHIIIIO Ta 3J]aTHi IepelaBaTH MeBHI CII0COOM BUpa)keHHs1 MoBieHHs. Ti mieciioBa, siki 6e3noce-
PEeIHBO BUPaXKAIOTh aKT MOBJICHHEBOT Aii, JOCIIIHUK BiTHOCHTH 0 EKCILTILUTHHX, SIKi, B CBOIO YepTy, MOUISIOTECS Ha TUPEKTUBHI
Ta MoaycHi. Ti giecioBa MOBIICHHS, SIKi MiCTSTh BKa3iBKy Ha aKT MOBJICHHEBOI Jii, alle HE BiI0OpaaroTh il 0e3mocepeIHbO, BHIIE-
Ha3BaHUH aBTOP BiJJTHOCUTH JI0 IMILTILUTHHUX, SIKi TIOXUISIOTECS Ha MOAM(IKaTOPHI Ta PENATHBHI. [HX0aTHBHI JTi€CIOBa CYIIPOBOJIKY-
I0Th IIPSIMY MOBY 1 BKa3yIOTh Ha IPOLIEC MOBJIEHHEBOTO aKTy, HOT0 XapaKTepUCTHKY Ta MOJUISIOTHCS Ha iHINiaJIbHI, KOHTHHYaJIbHI
ta dinaneHi (Jlykamyk, 2021:7).

BpaxoByroun ckIamHICTh MigXOIIB 10 Kiacudikaiii aHTIIHCHKHUX 1€CITIB MOBJICHHSI, 1X B3aEMO3B ‘S30K Ta B3a€EMOBIJHOIIICHHS Y
MOBJICHHEBHX aKTaX, B SIKNX BOHU Nepe0yBaloTh, BUIE3TalaHUil JOCIITHUK BIAETHCS 10 BUKOPHCTAHHS CEMAaHTHYHOTO TIPHHIINILY
kiacuikarii, SIKHid T03BOJISIE OXOMUTH HAMOIBII 3araibHi CeMaHTHYHI KAaTEropii, Cepel SKMX MOXKHA BUOKPEMHUTH: Ii€CIIOBA HA MO-
3HAYSHHsI IEBHOT MOBJICHHEBOT J1i1, IIPOIIECY MOBJICHHSI, JUTS [TO3HAYEHHS PO3YMOBOI IisUIBHOCTI, EMOILIIHOTO CTaHy MOBIISI, CIIOCOOY
MOBJICHHSI Ta oro xapakrepuctuku (Jlykamyk, 1:12).

Jlana knacugikaiiisi KOMyHIKATUBHHX JI€CITIB €, HA HAIII MTOTJIS]], BUYEPITHOIO, OCKIJIBKH J03BOJISIE 3pOOUTH KOMILTCKCHHUIN aHaTi3
ZieCcIliB MOBJICHHS Ha PiBHI CJIOBA, CIIOBOCIIONYUYEeHHSI, pedeHHs Ta TekcTy. Came ToMy Hallle JJOCIiDKeHHs Oy e 6a3yBaTucs Ha TaHil
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kiacudikaii, o 103BONMIO 3pOOUTH KOMIUIEKCHHH aHaili3 (QyHKIIOHyBaHHS KOMYHIKaTHBHHUX II€CIIiB, BU3HAUYNTH YaCTOTHICTh
TXHBOT'O BXKUBAHHSI.

Bukian ocHoBHoro martepiaiy. [1ix KoMyHIKaTHBHHMH JIi€ECIIOBaMHM y HaIlliil poOOTI MU PO3yMI€EMO Ji€ciioBa MOBIICHHS, SKi
BXKHUBAIOTHCS JIJIsL IEBHOIO KOMYHIKATHBHOTO HAMipy MOBII, 110 Gepe ydacTh y KOMYyHIKATHBHOMY aKTi, B IKOMY BOHH BilirpaioTh
JIOMIHAQHTHY POJIb, OCKLIBKH MEPeIaloTh 3MICT MOBJICHHEBHX aKTiB, IXHIO XapaKTEPUCTHUKY Ta OLIHKY. BiniOpaHi KOMyHiKaTHBHI Ii-
€cioBa 0yJI0 MO/IIICHO Ha TPYIH:

1) niecnoBa, mo Ge3nocepeHbO BUPAXKAOTh MPOIeC MOBIIeHHS. JIo 1i€l rpymnu BXOJATh TaKi Ai€CioBa: to agree, to answer, to
ask, to communicate, to inform, to mention, to order, to predict, to relate, to repeat, to report, to say, to speak, to talk, to tell Ta iu.

2) niecnoBa, 0 BUPaXKalOTh CIIOCIO MOBJICHHsI, 30KpeMa, MOBJIEHHEBY {0 UM aKT FOBOPiHHs. J[o wi€l rpymy HanexaTb HaCTYIHI
niecinoBa: to bewilder, to blame, to boast, to call, to confer, to denote, to discourage, to frustrate, to offer, to portray, to require, to
speculate, to surprise, to testify, to worry, to write, to yell Ta iH. B 1110 rpyny BX0IATh 3ByKOHACIiTyBaJIbHI Ji€CIIOBA, SKi XapaKTepH-
3y€EThCS BUPA3HICTIO, EKCIIPECUBHICTIO i BUCOKOIO eMOIIHHICTIO. BOHU IMITYIOTh 3BYKH JKMBHUX iCTOT, sIKi YTBOPIOIOTECS B TIPOIIECi
CHIIKYBaHHS Tl BUPAKCHHS MMOYYTTIB, MO3HAUCHHS MOBJICHHEBOI MisUTBHICTh Ta 11 XapaKTepUCTHKH: fo babble, to bark, to bawl,
to cackle, to chant, to chatter, to croak, to crow, to gabble, to groan,to growl, to grumble, to grunt, to howl, to jabber, to moan, to
mutter, to scream,

3) niecinoBa, 10 BUPAKAIOTh CYIPOBiI MOBJIEHHS, TIOSICHIOOTE, SIKMM YHHOM Bi0yBa€ThCsI MOBJIEHHEBHIA aKT. JI0 HUX HaJIeKaTh
Taki JiecioBa, sk to admit, to affect, to agree, to allow, to announce, to appraise, to argue, to articulate, to assert, to assume, to
believe, to comment, to contend, to deduce, to claim, Ta id.

MPOIOBKEHHS Ta KiHelb. J{o mi€el rpynu Hanexath HACTYITHI JiecnoBa: to begin, to commence, to conclude, to continue, to end, to
finish, to initiate, to go on, to keep on, to proceed, to start, Ta iH.

BiniGpaHi mpuKiagd MOXKyTh CIIyTYBaTH HAOYHUM MaTePiaioM JUisl IPAKTUYHHX Ta TEOPETHUIHUX IIIEH, 30KpeEMa ISl BABYEHHSI
CHOJTy4yBaHOCTI JTIECTIB, TIEKCUKO-CEMaHTHYHUX TOJiB, CAHOHIMIYHUX PSAIB HA 3aHATTSIX 3 JICKCUKOJIOTIT Ta CTHIIICTHKH.

KomyHiKaTHBHI Ji€CiiOBa PEMPE3CHTYBATIKCSA CHHOHIMIYHUMH PSIAMH, SIKi CKIANAIOThCS 3 JIEKCUUHUX OJUHHMIIG 13 OJM3bKHMHU
YK MOAIOHUMH CEMaHTHYHUMU 3HAYEHHSIMH, SIKi PO3TALIOBYBAIMCS IICIIs TOMIHAHTH, SIKa 3@ CBOIM CTHJILOBMM 3a0apBIICHHSIM Mae
HeWTpaJbHE 3HAUEHHS Ta BUCOKY YaCTOTHICTh BXXMBAHHS Y MOBJIEHHI, TOPIBHAHO 3 IHIIMMH OJAWHUISIMA CHHOHIMIYHOTO PSLy.

[Ins1x0M BpaxyBaHHsI KPUTEPIIO YaCTOTHOCTI BKUBAHHS Y POMaHi, CEMaHTHYHOTO HABAHTAKEHHS, IKE KOMYHIKaTUBHI JII€CIIOBA
BUKOHYBAJIM Y KOHTEKCTI, OyJI0O BHOKPEMJIEHO HU3KY CHHOHIMIYHHX PsIIiB Ha OCHOBI CIIOBHHKA cHHOHIMIB (BeGctep, 6), a came:

1) Cunonimiunui psijt 3 TOMiHAHTOIO say, (Y 3HAYEHHI utter «BUMOBJIATH CJIOBa») MICTUTh Taki CHHOHIMHU: breathe (16), comment
(2), communicate (2), chatter (5), chorus (1), debate (1), describe (2), discuss (9), express (5), inform(4), intone (1), mention (24),
mouth (9), remark (8),report (5), observe (19), phrase (1), pronounce (2), speak (171), state (5), tell (112), talk (69), utter (30) Ta iH.
[IpomeMOHCTPYEMO BXKMBAHHS JIECITIB IILOTO psiny npuknanamu: “His soft brown eyes followed her every movement, large, round
as dollars, a childish bewilderment in them as though her own scarce-hidden fears had been communicated to him’. ‘Gerald’s voice
was strangely quiet and he spoke slowly as if drawing his words from a store of thought seldom used” [4].

2) CunonimiuHuH psn 3 IOMiHaHTORO say, (y 3HaYCHHI «to give an opinion about something», «IIOBIXOMIIATH TyMKY MPO IOCH»):
agree (17), believe (31), express (5), guess (5), imagine (10), presume (3), reckon (3), regard (6), remark (8), suppose (21) Ta iH.
[IpomeMOHCTPYEMO BXKHUBAHHS TIECTIB IIbOTO PSAY MpUKIanamu 3 pomany: “They loved their men, they believed in them, they trusted
them to the last breaths of their bodies. On that occasion, she had expressed the desire never to lay eyes on him again” [4].

3) CuHoOHIMIUHMH psJT 3 IOMIHAHTOO say, (y 3HaueHHi «informy «MOBiOMIIATH MPO WOCk»): advise (3), declare (23), disclose
(2), inform (14), proclaim (1) ta i1. [IpoIeMOHCTPYEMO BIKUBAHHS AIi€CIIB I[bOTO PAMAY HU3KOI npuknaiis: “Darling, I don’t care
a thing about Brent,” declared Scarlett, happy enough to be generous. “Well, when we were in Atlanta yesterday, waiting for the
home train, her carriage went by the depot and she stopped and talked to us, and she told us there was going to be an engagement
announced tomorrow night at the Wilkes ball” [4].

4) Cunonimiunuii psa 3 nominantoro ask, (y 3HauenHi «3anutysatw»): demand (7), inquire (1), question (52), consult (1),
interrogate (3) ta inmi. HaBenemo Husky npuknanis: “Why don’t you say what you really think?” he demanded, lowering his voice
so that in the clatter and excitement of the collection, it came only to her ears. “It’s not crying you are?”’ he questioned, fumbling
clumsily at herchin, trying to turn her face upward, his own face furrowed with pity [4].

5) CunoHiMiunumi psjt 3 nomiHanTorO ask, (y 3HadeHHi beg «npocuTy, Onaratn»): beg (20), plead (9), appeal (6), request (6),
desire (13), pray (13) Ta in. [IpoieMOHCTPYEMO BXKHMBAHHSI JI€CIIB IIbOTO PSIIy MPUKIaAaMu 3 poMany: “‘Occasionally an old man’s
treble voice begged for news, and instead of inciting the crowd to babbling it only intensified the hush as they heard the oft-repeated:
“Nothing on the wires yet from the North except that there’s been fighting” [4].

6) CHHOHIMIYHUIT psin 3 moMiHaHTOrO shout «kpuuatu, Bepemiatu»: shout (28), scream (33), exclaim (3), roar (7), call (44), yell
(12), cry (104), shriek (2) Ta in. KoMyHIKaTHBHI Jli€CiiOBa HOTO PsIIy BXKUBAIOTHCS Y HACTYITHHUX KOHTeKcTax: “Has the time come
when my own daughters sit in judgment on me?” shouted Gerald rhetorically. Scarlett screamed to her, but the tumult of the crowd
drowned her voice and the carriage rocked madly by. “That’s an idea!” cried Brent with enthusiasm [4].

7) cuHOHIMIYHMH psaa 3 JoMiHaHTOIO blame «3BUHYBauyBaTH KOTOCH» HpEICTaBICHUH Jekcemamu: blame (3), accuse
(7),reprimand (5), reproach (1), thank (18), criticize (8), disapprove (10) Ta iH. B)xuBaHHS KOMYHIKaTHBHUX MI€CIIB LOTO PSIY
MPOIUTIOCTPYEMO HACTYITHUMHU NIpUKIagaMu: “Rhett always vowed he knew nothing about them and accused her, in a very unrefined
way, of having a secret admirer” [4].

8) CHHOHIMIYHUIT Psifl 3 TOMIHAHTOO order «HaKa3yBaTH, PO3IIOPSIHKATHCS

order (26), tell (124), demand (7), command (10), instruct (6), require (3), direct (7), expect (51) Ta in. [IpuknagaMu KOMyHi-
KaTHBHUX JIECIIB 3 IOTO PSIIy MOXKYTh CIIyTYBAaTH HACTYIHI: «First, she would be «prideful,» as Gerald had commanded. “Why
don’t you say what you really think?” he demanded, lowering his voice so that in the clatter and excitement of the collection, it came
only to her ears [4].
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9) CHHOHIMIUHUIA psia 3 TOMiHaHTOI advise «paauTH, KOHCYIbTyBaTU»: advise (37), recommend (3), suggest (10), urge (4),
propose (6), warn (5), caution (4), instruct (2), inform (56) Ta in. IIpointocTpyemo Hu3koro npukianais: “Play ‘My Old Kentucky
Home,’ he suggested smoothly, and Scarlett gratefully plunged into it [4].

10) cuHOHIMIYHMI psAA 3 AOMIHAHTOIO reveal «BUKpUBATH, PO3KPUBATH, MTOKa3yBaTmwy»: disclose (1), reveal (5), whisper (88),
confess (2), communicate (2), expose (14), betray (15), discover (20) ta in. lle 3HaYeHHS MOXHA MPOLTIOCTPYBATH HACTYITHUMH
npuknanamu: ‘“‘But Scarlett was wrong, for, years before, Ellen Robillard of Savannah had giggled as inexplicably as any fifteen-
year-old in that charming coastal city and whispered the long nights through with friends, exchanging confidences, telling all secrets
but one” [4].

11) cuHOHIMIYHMI psiA 3 JOMiHaHTOIO begin «moyaTok, MPoIOBKEHHS Ta KiHeub Hii»: begin (58), continue (27), conclude (21),
add (37), go on (27), finish (43), echo (1), proceed (9), interrupt (14), intervene (3), start (94), repeat (24), resume (5), nanpuknao:
“And, seeing her startled look, he continued: “I want my girl to be happy and you wouldn’t be happy with him.” “Our people and
the Wilkes are different,” he went on slowly, fumbling for words. “It is late. We had better have prayers now,” interrupted Ellen so
smoothly that, if Scarlett had not known her mother well, the interruption would have passed unnoticed [4].

12) cuHOHIMIYHKE psia 3 moMiHaHTO admit «BuU3HaBaTH NpoBUHYY»: admit (13), acknowledge (2), blurt out (1), confess (2),
concede (1), accept (15), concede (2) Ta in. Hanpuknan: “Rage, punctured vanity and disappointment threw her mind into a turmoil
and, before she even thought of the high moral grounds on which she should upbraid him, she blurted out the first words which came
to her lips”. “They are--right pretty,” he conceded [4].

13) cuHOHIMIYHUE psa 3 AOMiHaHTO emphasize «HaronomyBaTH, MiIKpPeCTOBaTH»: emphasize (2), accentuate (2), dwell
on (3), highlight (2), insist (3), stress (10), underline (7) ta in. CriiibHe 3HaYCHHS Y I[bOMY PSIIi CHHOHIMIB MPOLTIOCTPYEMO MPH-
knanamu: «Oh, we couldn’t! It would be the height of rudeness!” underlined Melly, distressed [4].

14) cuHoHimiuHMi psia 3 nominanToro decide «BupintyBatny: decide (41), conclude (7), determine (33), resolve (1), settle (29)
Ta iH. 3 HaBeICHUX MPHUKIIAIiB MOKHA MiJICYMyBaTH, III0 MOBEIlb BUPIIIKB I[0Ch BUKOHATH MICJIs MIEBHUX po3ayMiB: With panic in
her heart, Scarlett did not know whether to tell Melanie of Rhett’s words and have the dubious comfort of her misery or keep it to
herself. Finally she decided to remain quiet [4].

15) CHHOHIMIYHMIA psiJ 3 TOMIHAHTOIO promise «oOiLITUY: promise (46), swear (21), assure (12) Ta iH. CHiJIbBHUM 3HaYSHHIM
JUISL BCIX JII€CIIIB BHIIIEHABEICHOTO CHHOHIMIYHOTO PSIy € «HaMip IIOCh 3pOOUTH 1 TOTpUMATHCS OOILsHKWY. «Is it what we heard
yesterday in Atlanta, Stu? If it is, you know we promised not to tell.” “No, Pa, I'm no tattletale like Suellen,” she assured him,
standing off to view his rearranged attire with a judicious air [4].

16) cHHOHIMIUHMH PsJ 3 TOMIHaHTOIO mention «3ayBa)KyBaTH, BUCIOBIIOBATHCS NP0 WOCH»: remark (8), declare (23), note (2),
notice (3), state (5), pronounce (2), mention (24), comment (6) ta in. HaBenemo npuxnanu: “A fine midwife your Prissy will
make,” Scarlett remarked caustically. She told him of killing the Yankee and glowed with pride when he commented briefly: “Good
work!” [4].

17) cHHOHIMIYHU# P/ 3 JOMIHAHTOIO answer «BinnoBigatu»: answer (68), reply (22), explain (15), react (2): The high-pitched,
childish voice answered “Yas’m,” and there were sounds of footsteps going out the back way toward the smokehouse where Ellen
would ration out the food to the home-coming hands. He replied, “I’'m going to marry Melanie” [4].

18) cuHOHIMIUHU#T psi 3 noMiHaHTO Whisper «menotitiy: whisper (88), murmur (10), mutter (6), grunt (4), mumble (7) Toio.
Ile 3HaueHHs 3HAXOMUTH CBOE BUpaKeHHs y mpuknanax: “Yes!” whispered Charles, in a rapture that she had neither laughed,
screamed nor fainted, as he had always imagined young girls did under such circumstances. “You can stay with us at Aunt Pitty’s.
That’s your home,” mumbled Scarlett, toying with a pillow and keeping her eyes down to hide dawning triumph in them as she felt
the tide turning her way [4].

19) cHHOHIMIYHUE psiI 3 JOMIHAHTOK confirm «miATBepIKYBaTH»: confirm (3), convince (5), dispel (3), disapprove (16),
approve (15) Ta in. [liATBepKEHHIM TOMY MOXYTbh CIIYT'YBaTH npuknanu: But Mammy's first words dispelled this illusion. “She has
always approved of you up to the hilt. I daresay she’d approve of anything you did, short of murder” [4].

20) CHHOHIMIYHUHN PsIT 3 TOMIHAHTOIO praise «XBaJUTH, BO3BENUUyBaTU»: praise(6), compliment (3), flatter (2), applaud (1),
cheer (7), adore (4), bless (10) Ta iH. CiIbHAM 3HAUCHHSM IS KOMYHIKATHBHUX JI€CITIB IbOTO CHHOHIMIYHOTO PSIy €: «BUPaXaTH
3aXOIUICHHS UM CXBAJIICHHS», HANpUKIaa: When well-meaning people complimented him on his bravery in running the blockade, he
blandly replied that he was always frightened when in danger, as frightened as were the brave boys at the front [4].

21) cHHOHIMIYHHIA P/ 3 TOMIHAHTOO interrupt «nepeOUBaTH, MEpepPUBATH PO3MOBYY: interrupt (14), break in (2), jump in (5)
Ta iH. JlaHi KOMYHIKAaTHBHI Ji€CJIOBA MPECTABICHI B POMaHi HACTYITHUMH NpUKIaaamu: «Ma,» Betty interrupted again, «can’t you
and Mr. O’Hara talk about the horses at Twelve Oaks as well as here?” [4].

22) cuHOHIMIYHUIT psia 3 nOoMiHaHTOK deny «3amepeuyBati»: deny (9), forbid (13), prohibit (1), reject (1), contradict (2),
disagree (5), dispute (1) Ta in. Jlani niecioBa npeacTaBieHi B poMaHi: But the doctor had forbidden Melanie to walk and Scarlett
had to stay with her [4].

23) cuHOHIMIUHME psf 3 JoMiHaHTOIO sound imitation «3ByKkoHacnixyBasbHI CJIOBA AJIsl BUPAXKEHHS IEBHOTO CIIOCO0Y rOBOPiH-
H»: cackle (2), groan (7), growl (2), grumble (6), grunt (3), moan (10), roar (7), stutter (5), whoop (1), yelp (1) Ta in. [lani niecnosa
BHPAXAIOTh MIEBHUH CIIOCIO TOBOPIHHS, YIIOIOHEHUH 10 OPUTiHATBHHUX 3BYKIB, IO MPE/ICTABIICHI B POMaHi HACTYTHUMH IPHKJIaaa-
Mu: His sudden shift so disconcerted her that she stammered: « What-- what--» and inwardly groaned: «Oh, Lord! Now, it’s coming.
I wonder if I can butter him down?” «Hell, yes,» growled Rhett [4].

24) cuHoHiIMIuHMH psf 3 fomiHaHTOO hesitate «Baratucs»: hesitate (9), shilly-shally (1) Ta in. [IpoinrocTpyeMo CeMaHTHKY Ja-
HUX Ji€cTiB nmpukiagamu: Her voice was brisk and decisive and she made up her mind instantly and with no girlish shilly- shallying.
“Would you mind--""She hesitated timidly. “Would you mind if [ put my hand in your coat pocket? It’s so cold and my muff is soaked
through” [4].
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YacToTHicTb BXXMBAHHA KOMYHIKaTUBHUX
Aiecnis Ta iX npeAcTaBNeHHA
CUHOHIMIYHUMU pAgamK 3 p,omiuami@ij

m shout

W order

M reveal

W advise

m whisper

B decide

= say2

W answer

W promise

= mention

H ask2

M askl
blame

B sound imitation

W say3
confirm
admit
praise
deny
emphasize
interrupt

SIk BUIHO 3 miarpamw, BiniOpaHi cunonimiuni psou 3aCBiTUyIOTh BapiaTHBHICTh IIPEICTABICHUX JICKCHYHUX OJMHULB Y JITe-
parypuomy TBopi: say, (503), say, (109), say, (43), ask, (64), ask, (67), shout (233), blame (52), order (214), advise (127), reveal
(147), begin (363), admit (36), emphasize (29), decide (111), promise (79), mention (73), answer (107), whisper (115), confirm (42),
praise (33), interrupt (21), deny (32), sound imitation (44), hesitate (10). Jlo Hal9MCENBHINIOr0 CHHOHIMIYHOTO PS/Ty HAICKUTH KO-
MyHiKaTHBHE JII€CIIOBO Sy, y 3HAYCHH] BAMOBIIATH (503), HalMEHII IPEICTABICHIM € KOMYHIKaTHBHE JI€CIIOBO /iesitate y 3HAYEHHI
Baratucs (10). UucesbHe BUKOPHCTaHHSI CHHOHIMIB Y pOMaHi JOIIOMOTJIO aBTOPLIi IIOBHILlIE i TOYHIIIEe CHOPMYITIOBATH TyMKY, YBH-
Pa3HUTU MOBJIEHHEBI MOXJIMBOCTI MOBIIIB, 30araTUTH MOBY I'OJIOBHHX I'€poiB, IIepeiaTH Pi3Hi BiATIHKN 3HAUYCHHSI.

Tomy, MiZICYMOBYIOYM BHIIEBUKIIAJICHE MOJKHA CTBEP/PKYBATH, L0 TEKCT JITEPAaTypHOro TBOPY MOXKHA PO3MIISIATH OCHOBHOIO
OJIMHUILICIO MOBJICHHEBOT KOMYHIKaIli{, a KOMyHIKaTHBHI J1i€CIIOBA B XyZ0KHHOMY TEKCTi BUCTYIAIOTh HiICHIIIOBAILHUMH €JIEMEHTa-
MU Pi3HUX BIATIHKIB 3HAYCHHS. SIK CBITUUTH MPOBEICHUI aHaI3 iX YACTOTHICTh € BUCOKOIO, 1 37ICOLTBIIIOr0 BOHU BXKUBAKOTHCS IS
nepezadi pisHOro CTaBJICHHSI, OLIIHKY BHCJIOBIIIOBaHb I'€POiB XYL0KHBOI'0 TBOPY, TYMKH aBTOpa Ta CIIPUSIOTH JIOTIYHICTh 3B I3HOCTI
BUCJIOBJIIOBaHHS.

BucHOBKH Ta NmepcneKTHBH MOJAJBIINX PO3BiAOK y AaHOMY HanpsiMKy. Ha ocHOBI mpoBeneHoro ananizy Oyno miaTBep-
JOKEHO, 110 KOMYHIKaTHBHI JII€CIIOBA 3aiiMalOTh [ICHTPAIbHE MICIIC Cepe]l CEMAHTUYHHUX KJIACIB JIE€CITIB CY4acHOI aHTIiICbKOT MOBH,
OCKIJIbKM MOBJICHHEBA JISUIBHICTD JIIOJWHU € BU3HAYAJIBHOIO JUIsl aKTy KoMyHikalii. I{e miarBep/pKy€eThest BUCOKOIO YacTOTHICTIO
TXHBOTO BXXMBAHHS y JIiTEpaTypHOMY TBOPI, CIYT'yI0uH epeKTHBHIM 3ac000M BUPAYKEHHS MOBJICHHSI.

Hamu Oyno BCTaHOBIIEHO, IO B XYA0KHBOMY TEKCTI € CBiif OpuriHajabHUN HaOip KOMYHIKaTHBHHX OJMHHMIb, SKi € TUIIOBUMH
came 11t Hboro. Tak, B aHaIi30BaHOMY HaMU TEKCTI aHaJIi30BaHOTO HAMH POMaHy MArOTh MICLie TaKi YacTO BXXMBaHi KOMYHiKaTHBHI
OJTUHHIII SIK Say P begin, shout, order, reveal, advise, whisper, decide, say, answer, promise, mention Ta iH.

ITepcrieKTUBOIO MOABLIOrO JOCTIIPKEHHSI BBAXKAEMO IPOBEICHHS IOPIBHAJIBHOTO BUBUCHHS aHINIIHCHKUX Ta YKPATHCHKUX KO-
MYHIKaTHBHUX JI€CIIiB, CIIOCOOIB BiITBOPEHHS IXHBOT CEMaHTHKH 3aC00aMU PiJJHOT MOBH.
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